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B ukott képviselők albuma, 
v.

Hentallér Lajos.
Nagy Napóleon meglátva Gröthét e szókra 

fakadt: >Ecce homo!« Ha Hentallert látta volna 
meg e helyett, okvetlenül így szólt volna: >Ecce 
barba\<

Tehát egy szakállról van szó. Igen egy sza
káikról, melynek dús növése mintául szolgálhat 
Dr. Thédo bartczwiblijének annonce-képeihez 
s mely előre veti árnyékát, mint az események.

S e szép szakáll miatt kelle Hentallernek meg
buknia. Egy tandíj- és szakállmentes filozopter 
lépett föl ellene. Nevét az illetőnek nem Írhat
juk ide, mert az még nincs neki, de annyit tu
dunk már róla, hogy antisemita. S mit tett ez? 
Ráfogta Hentallerra, hogy pénzt adtak neki a zsi
dók, s a jámbor választók valószínűnek tartották, 
hogy Hentaller szakállára adtak valamit, mig 
azt, hogy az övére nem adnak semmit, bizonyo
san tudták. így bukott meg Hentaller, ki ezért 
nem mulasztá el győztes ellenjelöltjét levágni, 
de saját szakállát igen.

Életének története: ismeretsége Vérhaso- 
vayval. Sajátságos! — hét évig együtt volt vele 
s mindaddig nem ismerte; a nyolczadik évben, 
mikor otthagyta, ismerte meg.

Vérhasovay faképnél hagyása Hentaller ön
zetlenségét fényesen bizonyítja. Hisz ő akkor 
hagyta ott a dicső barátot, mikor arra legjobban 
mosolygott a Fortuna.

Vérhasovaywal való viszonya egy nagy 
csalódásba ejté a világot. Úgy volt vele, mint 
azokkal akis backfischekkel, akik csupa naivitás
ból térdére ülnek a fiatal klavirmesternek s szen
vedélyesen ölelgetik a lángbaboruló s elsápadó 
cousint. A világ azt hiszi, mindez >frech őségből 
történik, pedig hát az az egész, hogy a kicsikék 
még nem tudják, hogy az urak és hölgyek között 
egyébb különbség is van, mint a mi a férfi vagy 
nőnévre való keresztelés természetes következ
ménye s a mi leginkább az eltérő toiletteben 
nyilvánul. Hentallervöl is sok borzasztót képzelt 
a világ hét évig, mígnem kisült, hogy ő neki 
fogalma sem volt arról, hogy mennyire külön
bözik Vérhasovay a tisztességes emberektől. Most 
már tudja, s két nyelven három hétig vezeklett 
a >Pesti Hírlapi bán s a > Tagblatt < bán.

Szép szakállán kivül, szekundánsi párbaj
nyilatkozatairól nevezetes. Irodalmi működésének 
ezek az eredményei. Honatyai teendők híjában, 
mint halljuk, ezeknek egy nagy tizenkét kötetes 
műben yaló összegyűjtésén fog dolgozni e három 
évben. 0  kivül rekedvén, duellum kevesebb lesz 
a honatyák közt, mint a múlt sessiókban. Bukását 
a vivómesterek élénken sajnálják.

0  maga is!

Tönődések
S e l f f e n . s t e i n . e r  S o l o m o n t ó l .

—  Százok hétszáz eszten- 
düt vannak ittend, és még min
dig beszélik „ném e t anyaar- 
s z á g ru l."  Forcsa ! tolán nem 
is az üvék folyó A lu ta , hanem 
ük a lu tták  7 száz esstendüig.

—  Tonálok én azt naidon 
kölömös, hóid Fronczioarszág 
üssze fogja lüdüztetni kinéze- 
rektűl a városok, és még fogja 
kérni hadikárpótlás. Jün ne
kem ez elő ógy, mintha a

Poszpisil —  mikor kirabolta a Landauertül a kassza 
—  küldte volna neki edj konto éjjeli lakatos munkáén.

E e n d e l e t .
Tekintettel arra, hogy a vízvezetékben őrzött folyadék 

ellen újabb időben alapos kifogások merültek fel egészség- 
ügyi szempontból, ezennel beszüntetek mindennemű bormé
rést a főváros egész területén, s különösen a vízvezeték súj
totta részeken. Thaisz,

A másolat hiteléül: főkapitány.
Dr. Borsszem János.

M o n d o k !
C siba p o s tá s !

S oh a  nem  szagűhattam  a faj
tá já t !

N em  bíztam  rá sohase a píze- 
m et, te  se  b izd  rá  m agyarom ; hogy  
nyom nám  a  postab illogot a  saját  
dich ew séges jobb  kezem m el a  
pofográfiája közepibe.

I t t  a  Csóri czigány, kűdd  
azza l a  pízed, vagy ha m án kocz-  
k ára  teszed, szánd inkább arra  
ja z  igaz i m agyar sn ellczugra , aki 
ham arább elviszi, ak ár m ellik  
p o stá n á l: arra ja z  egy  ig a z  üdvö
zítő  olvasztékos csöndesre.

Ú r i m agam  is  igy  teszi, te  se  akarj kölöm b lenni 
h ékás, m ikor m ég  ijen  se tudsz le n n y i!

Énn nömös M. B.
I d e  D om bszög e t  B ugacz.
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CSALÁDI KÉP.
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Postalopá^ apó liíí nejét öleli,
Víg gyerek néppel van házuk tája teli ; 
Atünclienböl a bácsi jön látogatóba — 
Élnek, szaporodnak, mint a lial a tóba’.
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A nagyszeber
NAGY-Szebenben ékes, hangos ünnep készül, 
Tarka nép gyiilekszik szent emlékezésül;
Zene zeng, táncz perdül, ezer vigasság van.... 
Hétszáz év letelt már a magyar rabságban!

Hétszáz éves rabság kínja Nagy-Szebenbe’ 
Minden igaz szásznak tűnik itt ma szembe:

Díszes ősi város, jólét, pompa, zászló,
Czifra nép s az ajkán selyp, de szabad szász szó.

Jelmezes menetben a várost bejárja 
Hétszáz éves rabság bús históriája,
A mit magyar földön ért a szászok népe,
Eled ebben annak fényes, tarka képe.

A menetnek élin néma csüggedéssel 
Vlam pórok kifosztott bús csapatja lépdel; 
Rajnamenti ritter liűbérúri kénye 
IJzi messze őket s készti honcserére.

Aztán jő az uj hon első nemzedéke,
Melynek már gyümölcsöz a munka s a béke; 

Ajkáról zsolozsmák hálaadva szállnak,
Színéhez kegy osztó jó magyar királynak.

d  jubileumra.
És a mint a kor nő, — képe bővül, szépül; 

Pompán, ragyogáson nézők szeme épül: 

Heroldok robognak, fanfárok rivalnak, 
Zászlókként lengnek az ősi szabadalmak.

Mintha poros gyíkfej folytatódnék tarka, 
Színgazdag, hatalmas pompás kigyófarkba, 
Olyan a hétszáz év képe, ez a menet;
Láttára káprázat üli meg a szemet.

S » magyar igában telte hétszázéves múltja 
A szász népet lelkes bámulatra gyújtja,
S mely azt ünnepelni hagyja ilyen fénynyel, 
Ma is megbékül a szörnyű magyar kénynyel.

S ha sok pohos bakszász a nagy ünnep után 
Átkozza a magyart gőgösen és bután, —
Nem lesz a jó szász nép ezeknek bolondja 
Es circumspectusan magában ezt mondja:

>0 ti! a kik magyar rabságról beszéltek 
S vélem együtt abban olyan vígan éltek,
Kik ezer panaszszal a szomszédba futtok, — 
A szász úristenre! hazudni jól tudtok.«

A  v a r z i n i  t a l á l k o z ó .

(From our own.)

A  m int m egtud tam , hogy  
i f lH M  K á ln o k y  Y arz in b a  indul, 

b elá ttam , h ogy  E u róp a  
n yu ga lm a m egkívánja a ki- 
tűnő in form atiót. E g y  p il-  
la n a tig  sem  haboztam , h a 

llj. nem  azonnal je len tk eztem
Ő E x c e lle n tiá ja  udvarm es- 
terén él, hogy a  közös kül- 
ü gym in iszter  b első  szo lgá-  
tó t  tevő  cselédei sorába  

/  \ f j  akarok lépn i. F ü rgeségem  

1  MÍÍÍS&fflrA A  és szem fü lességem  m egtet-  
É § « « l lÁ É k - - Á  szett  a M ay-O rdo-M uscu- 

A  lusnak , s azonnal fe lfoga- 
d ott. Ö röm m el ö ltö ttem  fel 

a livréet, m elynek  zsebében  n éh án y  chiffre-es táv ira to t is  
rem éltem  eltü n teth etn i, & k észen  á lltam  az útra. H ja , 
sic itur ad Astracancan.

0  E x ja  az u tón  roszk ed vü n ek  lá tszo tt. E g y  szót 
sem  szó lt  hozzám , csak  e s te  fe lé  jeg y ezte  m eg, h ogy

fek ete p ontokat lá t  a  lá tóhatáron . E  p illan tásokb ól azon
ban nem  sok  jó t  jó so lh a tta m  a fran cz ia  revanche-politi-  
kának. Habent sua fata  li bellicosi.

M egérkeztünk . F u tta k y  fogadott. Ö sszesúgtak  s 
aggod a lm asan  tek in tg ettek  a boru lt ég  ,fe lé.

—  A  h e ly ze t kom oly  —  szó lt  Ő E x ja , egy d ip lo
m ata  röv id ségéve l s m osolyával.

M ásnap  első  dolga  vo lt a vas-em bert m eglátogatn i. 
B ecsú sztam  u tán a  a belső  terem be, s észrevétlenü l bú- 
h attam  egy  fü ggön y  m ögé. A  vasem ber gyön gélk ed ett, 
orvosságos üvegek  hevertek  asztalán . Keserű szájjal azzal 
fogad ta  ő E x j á t :  ,,Quod medicamenta non sanant, (s az 
orvosságos ü vegre m u ta to tt)  ferrurn sanat omasius“ —  
m ondta. A  p illan atb an , m időn  a »ferrum « szót k iejtette , 
nem  lá th a tta m , —  m ert egy  e lh irtelenk ed ett nesz m iatt  
k én yte len  voltam  a leh ető  legm élyebben  elrejtőzn i —  
de b izonyosan  kardjára csapott. S zegény  F ra n cz ia o rszá g !

H arm ad nap  vadászni m entek. É n  voltam  egyedü l 
kíséretükben . H osszú  id eig  tartó  h allgatás u tán , m ia la tt  
ném a tagjá ték k a l figyelm eztették  egym ást, h ogy  az á lla 
toknak  is vannak  fü lei, B ism arck  h irte len  m agához vonta  
ő E x já t, s a fe lh ők  k özött röpülő sast m u ta to tt  neki.

—  A  sas m agasan  röpül —  szó lt a  vér- és vasem 
ber je len tő ség te lje sen .

—  H m , hm , fe le lt  rá Ő E xja .
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N em  győztem  csod á ln i d ip lom atián k  előv igyáza
tosságát és óvatosságát.

—  H a  az a sas fe lém  r e p ü ln e ! —  szó lt B ism arck  s 
fe ltáru lt e lő ttem  a nagy  n ém etnek  F ran cz ia o rszá g g a l 
szem ben k övetett egész p o litik á ja .

—  Altiora petit Io —  v o lt  a  K á ln o k y  büszke  
válasza.

B ám u la tom  adóját nem  tud va m ásként lerón i, a 
m egilletőd éstő l zavarban , láb ára  h á g ta m  n agy  d ip lom a
tánknak.

—  Donnerwetter —  jó so lta  0  E x ja .
—  A  vad ászat ro sszu l végződött. É n  csak  egy  vad

kacsát lő ttem .
A  következő  nap  a sé tán yon  ta lá lkoztak . Czigá- 

n y o k  já tszo ttak , s K á ln o k y  nem  v o lt  h á lá tlan  a gyön 
géd  figyelem  iránt. R en d k ívü l fon tos eszm ecserébe  
bocsátkoztak  az egyptomi kérdésről, m elyet egész terje- 

: d elm éb en  közleni fogok. R en d k ívü l fontos le lep lezések . 
D e  h ogy  m indezt m egírhassam , kérek papirosra száz forint 
elő leget.

A  szerkesztő pré H ir v á r i.

fog, m elyek  egy  harapásra k idön tenek  eg y  egész f á t ; a  
m acska csak  egere t fog  és h iz e le g .................

N o é m i (egyszerre megkedvelve a bókát.) J a j !  A ra n y  
E m b er  ur, fogjon  eg y e t szám om ra.

T ím á r  (négy kézláb keresgélve a fűben.) Tessék !
N o é m i (befut a mamához.) M am a n é z d !
T í m á r : V á r j o n ! la jto r já t faragok  hozzá.
N o é m i : Jó k a in a k  igaza v a n : ön »arany em ber«.

5 szín.
(K riszty á n , h íres csirkefogó, sárga  frakkban, zöld  

m ellén yb en  és vörös nadrágban  je le n ik  m eg a sz igeten  
és ham arjában  békaszerüen  egy  láb asba  u grik  és o tt  
kuruttyol.)

N o é m i (megpillantva Krisztyánt, felsikolt egy oktávval 
magasabban, mint előbb.)

K ris z ty á n  (kiugrik a fazékból.) U g y -e  k ellem es m eg
lep etés ? N a g y o n  éh es vagyok , azért jövök, és m ég  azért  
is, m ert B razíliáb an  terem  a csibakéró fa, a m iből a hajók  
orrát faragják, m eg  a  sz ik larib en  fa, m ibe szú  nem  esik  
soha, és a m iből gőzk azán ok at fúrnak  é s ...........

R é zi m a m a : N em  lá tom  a  sok  fá tó l az erdőt. (Félre): 
Ja j de jó  v icz! (Krisztyáuhoz): H á t  m ért nem  m ész o d a ?

K r is z ty á n  : H em  m egyek , hanem  eladom  ezek et a 
fá k a t ; ú gy  sem  t ie t e k ; ha nem  h a llg a tto k , fe lad lak  S tam -  
bulban  és B p e s te n ...........

T ím á r  (megjelenik mint Deus ex macbina.) A z t  m ár 
hiába  ad ja  f e l ; m egvettem  e sz ig e te t 900 évre egy  k ilo  
tök m agért és egy  fo n t m o g y o r ó é r t !

K ris z ty á n  : 1
R é z i m a m a :  > egyszerre: (elbámulnak).
N o é m i : )
K r is z ty á n  ; (elrohanva.) M ég  sz á m o lu n k !
N o é m i : (Tímárhoz). É n  m agát s z e r e te m !
T í m á r : V alób an  ? É n  is. (Félre fordulva szidja magát). 

D e  m ost távozom . K érem  te g e z z e n ! N em  a k a r?  J ó l  van. 
Isten  v e l e ! (Távozik.)

N o é m i : A  pusk ájá t tö lts e  m e g !
T ím á r  (egyedül): O h nem  vagyok  én  arany em ber, 

ső t ta lm i arany sem , csak  olyan  cb ina-ezüst, ső t egész  
egyszerű en  csak  g a z e m b e r ! (Két lövés hangzik egy közel 
kunyhóból).

T ím á r  (kalapja leröpül; a puskát felemeli, de nem lő; 
oda megy a kunyhóhoz és megbocsát Krisztyánuak, a ki onuan 
lőtt.) I t t  van  a tá r c z á m ; m enjen  B r a z il iá b a ; (okosat gon
dolva) : M aga vagy  lo vag ia sságb ó l akart h á tu lró l le lő n i 
v a g y ................... (tovább nem tudja).

K ris z ty á n  (zsebre dugva a pénztárczát.) Édes papa ! 
M egyek  B rasiliáb a . P á ! (El.)

T ím á r  (Utána néz): O h én gazem b er!
N o é m i (midőn látja, hogy minden rendjén vau, odajön) : 

Te, te , t e ........... (Egy negyed óráig tegezi.)
(A függöny okosan legördül.)

(Arról értesültünk, hogy a nemzeti színházban e válto
zás után tiz percznyi szünetet fognak tartani, hogy a közön
ségnek ideje legyen kérődzeni a magába szedett bölcs refleziókon 
s ráérjen magához térni a felett való bámulatából is, mire 
képes a publikumára haragvó, kőszívű, arany ember, »a ki 
mindent tud«.)

A talmi arany ember*)
Vadregényes dráma, számtalan felvonásban és kétszer annyi szín
ben, melyet önmagának csúffá tétele czéljából, unalomból irt a 

saját müveinek élvezetében megcsömörlött
Jóka i M ó r.

I I .  F e lv o n á s
(Változás.)

(S en k i s z ig e te ; ra jta  R éz i m am a és N o ém i leánya. 
H irte len ü l m egjelen ik  az aran y em ber, T ím ár.)

Rézi”11 ! e8)’szerre : (megpillantják.)
T i l í lá r  (Nem válaszol.)
N o é m i: J ó  n a p o t!
R é z i : J ó  n a p o t!
T ím á r  (hosszas gondolkodás után.) J ó  n a p o t !

N o ém i 1 (nem tudják hirteleniben mit

T ím á r  S m on d jaD ak )
T ím á r  (megpillantja az ott fekvő rózsaleveleket.) Ö nök  

bizonyára rózsavizet fő z n e k ! É s  k en yeret sü tn ek  b e lő le ; 
tudom , ettem  m ár én is rózsa levelek et T örökországban , 
olyan  h elyeken , hol fü nem  terem .

N o é m i: H á t  vo lt ön T örökországb an  ?
T í m á r : H á t  nem  em lékszik  ? M á r a regén y  elején  

is úszva jövök  onnan a D u n a  v iz é n !
N o é m i . A h a !
R ézi m a m a : M egyek  ebédet főzni.
T ím á r  és N o é m i: (egyedül ásitoznak.)
N o ém i (felsíkolt.) B é k á t  látok.
T ím á r  (keserűen.) I ly e n e k  a leányok . S zeretik  a 

m a c sk á t: ped ig  az se nem  k u ru ttyo l, sem  rovarokat nem

*) A nagynevű szerző annak kijelentésével volt kegyes e 
töredéket rendelkezésünkre bocsátani, hogy ha szindarabjának 
sikerül olvasóit kigyógyitani abból a rögeszméből, melyben leled- 
zenek, midőn az »Arany ember* czimü regényét szépnek tartják, 
— akkor boldog lesz, mert eléri czélját.
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SZENT ISTVÁN NAPJA.
I .

A „dichew sew ges szent jobb kéz

Ó „dicEe'wse'wges szen t jo"fo"b déz  I 
A n d rá s  "bácsi rád. bvizgóii néz.
S szü re te lned  a,d.cLigr ezek,
A  szentségtelen jobb kezek.

(Régi magyal' nóta.)

Apró l\irek,
A  V e s z e tt  fe js z é n e k  a  n y e le . A pénzügyminiszter 

elhatározta, hogy a postatolvajlás nyereséges mestersé
gére jelentékeny jövedelmi adót vet ki. — A posta tol- 

! vaj ok ezen rendszabály ellen — hir szerint — kérvényt 
nyújtanak be a képviselőházhoz, előadva, hogy a tervbe 
vett adó tönkretenné a virágzó uj iparágat.

*
* * *

%  M ié r t  nem  jö tt  a  k o le ra  ? Miért sikerült ezúttal 
megkötni ? Ezen törik a tudósok a fejüket. Megmondjuk

mi az okát: Olyan unalmas volt az idén a morte saison,
hogy a kolerát megölte az unalom.

*
*  *

Q Is tv á n -ü n n e p . Szászok ünnepe, Tüzoltó-dalár- 
ünnepély megvolt már az idén. A  titko s  d rá m a író k , az 
Ö ngyilko sok és a p o s ta to lv a jo k  országos ünnepélye most 
már el nem maradhat.

* * *
3D A  b ö lc s e k  kö ve  az a tégla, amelyet a  láda pénzt 

zsebre rakott filozófus a ládába tett. És furcsa! a rend-' 
őrség mégse tud belőle kiokosodni.
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SZENT ISTVÁN NAPJA.
I I .

Gyöngy a szem éten !

.Á.llj meg', föld.1, icLe vigyázz, 
lm  itt az •u.j operalxáz,
Azért d.iszlils tán 0137- nagyon, 
Mert trágyázva "bőven. vagyon:

— Virgil Athénban lebetegedett.

— Claudiusnak dicsérni lehet azt a kijelentését, 
hogy senki sem lehet római polgárrá, a ki nem tudja jól a 
magyar nyelvet.

— Kapja magát és fogja ezt a könyvet.
— 17 6 2 -ben, a történelem tanúsága szerint, olyan 

nagy volt a hőség, hogy a leesett hó azonnal elolvadt; sőt 
később a vizek csonttá asztak.

— A sokból kevés is elég.
— II. Rákóczy Ferencz a török szultán pártfogása 

alatt meg is halt.
— A Nagy Sándor korabeli régiségek közt találni 

egy emlékérmet a Richelieu idejéből.
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AZ EURÓPAI 1ENAGÉRIÁBÓL.

M r .  B i s m a r c k ,  az u to lérhete tlen  „álla tszelid itö" egy katroczba hékiti össze az egym ásra vicsorgó vadakat. A 
b r i t t  oroszlán rábömböl, a  gallus rákukorikol ugyan a szomszédból, de a  művész eddigi „lestung^-jai g a ra n tiá t nyújtanak 
a r r a ,  hogy rövid idő a la t t  ezeket is meg fogja fékezni.

árajálíuliet Sófiiás
preschpurgi házi ur és sopronyi lakosnak okoskodásai.

rC zu tu m m ! ]
É n  fa tyog  m ár nem  tye- 

reg , m ékizs zsirdam , m int 
ety  pornyó, m ikua holodam  
H erm anstad tp an  in eb i p e
zót, om id dordoda a  szu- 
berind en tend  Teutschhoch- 
w iaden. M erd fan  asz zéb, 
m erd fan asz naty, m ikua  
fo llog i m er gim ondani, hoty  
ahédzász é fig  é lu n g  Mo- 

O /oruaszágon, enelfok fa  le ty u n g  m in tik  nimedog; N im ed -  
u aszákdu ll zsobazse gob du ng zsem izse nem , dekád le 
tyu n g  k álázs N im ed u aszák  iránt, a M otyoruaszág  bed ik
p. p,«

M erd  folldam  lenn  a H erm ann stadtpan . Ik oszi 
xin un g, ik oszi brünczib iendráj, m udadgoza  m ozsd  o llen  
ridgán , hoty  m uszájn  dám ogodni. E zerd  izs elm endung  
—  én m eg a barann E ib isch te ig  s am i fan ety  indim  
sbéczi ézs x in un xkn osz é n d ille m  —  a  szaxogdu ll a jube- 
láum ra.

H errjeszesz, h ogy  m e g e r ü ld é g ! A  herr fan Jeke- 
liusz, K n ite liu sz , Z vife liu sz, S tie fe liu sz  és Trom m el- 
fe liu sz m ind a nyagun gpa  p oru lldag  ézs m ind zsirdung  
m ind edfen  ereg elefánd.

A zu d an  e lg ilteg  p en inged  hódéiba ézs azt m on- 
dág, h oty  d ehedung am id ogarung, ehedung —  ih od u n g  
a m i zsojád  geldzségtin kre m agungdoll. S za p p er lo tt!

D e  ozérd  ineb  b ü rá m id á ll! E x tra  d e á d e r ! ad tág  
ety to ro p : » Die Flavdrer avi AlU om i ózd d eszi, hoty

ereg henczegö ? É n  nem  érdedem  p e lile  egy  szó zse 
nem , de oszérd  fo lld  ety  hexd i to r o p !

H e x d i torop  u tán  hexdi pángedd  és h ex d i doász- 
dog. É n  iddam  xam d m o n a rch ira ; a  her fan T eutsch
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h och w i aden  a n im ed  gu ldurra, a  m id  derjeszdenek  
szaxog  puapár m otyrog  g e sze d ; a  h err fan  S tife liu sz  
puapár m otyrogdu ll a pugázsra , m erd p ágázs ézs pugázs  
pazzol essze. H e x d i e ffe g d u z s ! G rad u llirozu n g  a herr  
fan S tifeliu snag . E k k u a  ety  drem d ed e m otyor gon ász  
zolgap iró ózd m ontya, nem  zohad m ontan i ezded, P . P .  
» H in a u sz !« uadidottunk  m in t kétszáz orozlán  ézs gidob- 
d ug gutyadrem dede m otyor.

I ty  nyom n ag  el p en in ged  m o ty r o g !
P e s tz u g  zsigerrild e  gran d ioz á rd ig ! de m ég jop p an  

zsigerru ld  F e s tz u g , om id  én  arranzsiroszdam  ezsde zsör- 
h á szp a : három  lite r  zsör k iidam  ety czugha. E sz  fo lld  
ikoszi n im ed  F e s t z u g !

»A m ed d ik  fognak  ilen  terek  n im etog , addik  nem  
tyészn eg  m otyrog ,« őzt m onda a barann  fan E ib isck te ig , 
am i ety  fünom  d ib lam ád ézs én  ózd m ondám  rá  »E w i 
n ő d !«

P . p.

k ö ltem én yeib ő l ép en  a »Z ik czen e  zak czen ét«  akarta  
elszava ln i, no  de od a  se  n e k i!

A z é r t  m égis tündöklő  v o lt  a mi P ető fi-ü nn ep ü nk  
és ezt a  fén y t a  P ető fi-tá rsa sá g n a k  köszönhetjük , — 
amely távollétével tündökölt.

S ár L örincz.
*

Búcsúztató.
(»Nás Dankó,« szarvasi képviselő távozásának örömére szerző 

Prcsok György 48-as Hurbanista.)

Tájgye us nás Danko, *) sok tót varja, lesi,
Megy a Pestba, de nem gejzesen, lem pesi 2)
Ahol anyi Janó ípíti palota ;
Ü tot-birodalmat megy ípítni oda.

Halottunk is mám hogy kivete lakását,
Gonddal beszerezte vagy tiz kebel kását.
Lebbencset jó bővem előre kiszitett,
Csizmát fejelissel szípen kidíszített.

Is miutam Pestba a mlieko draba: 8)
Ijel-nappal fejet züvi kedves krava. 4)
Csinaltatya brindza, kavizik majd eztet,
Ha tót zatyafiak seczko 5) meg nem vesznek !

Ilaj ! lesz is otem zűr, kapja sok petókát! 6)
Amir nyilbe üti uj totorrszag dógát.
Lesz ü ott nacsagos zurakkal jo pajtas,
Mit neki summas per, mit mar vigrehajtas!

Pre to 1) pedig mar mi titokba erőiünk,
Hogy nem szedegeti a szürkanko rólunk.
Legjobban erúli legmiltóbb pajtasa :
Nás Misó, kinek most tebb ju t chleba, 8) kasa.

A ki jó tót, mint ii, azír támogattunk,
Chlebat, kását neki, mint Bankónak, atunk.
Ki a »moja dusat« 9) olyam szipem ejti,
Ámbár kézit tótnak zsebjiben felejti.

Maragya most szebe ,0) keztunk tót prakator,
Nem is agya enyi masnak a chlebabol.
Fogadok három e'v alig-alig búj le,
Mongya neki Danko: »Miso moj, csarujme!« 1J)

De teraz ]2) us tajgye! a petóka húzza,
Nás Danko mar minket mostanság nem nyúzza ! 
Biztos napdij viget ragata ü lipen,
Had mi a markunkba nevethetjük szipen !

Csiszta nyereséggel csináltunk meg eztet,
Toltunk más nyakara a mienk keresztet..
Zorszag nyakan ilni nekunknak s neki jo,
Brati, gyetyi, potye! 13) kiáltsunk zsivio! —

') Megy a mi Dankónk. — a) Gyalog. — s) Drága. — 4) Te
lién. — s) Mind. — *) Ötforintost. — ’) Azért. — s) Kenyér. —1 
9) Édes lelkem. — ,0) Egyedül. — »') Cseréljünk. — ,a) Most. — 
13) Barátim, gyermekek, jertek.

fimtKlTR0M2ll?L
. .. ( • . . ./ s. [ ") V ' ' .

Petőfi-ünnep Sár-Szent-Lőrinczen.
M i is Á rk ád iáb an  szü le ttü n k  —  nekünk  is  vo lt  

P etőfi-ünnepünk . É s  m iért n e  le t t  v o ln a ?  P e tő fi nem  
it t  szü le te tt ugyan , nem  is  it t  h a lt  m eg , de volt it t  Sár-  
S zen t-L őriczen  és végre ha nem  is le tt  vo ln a  itt, m eg ü l
tük volna a P ető fi-ü n n ep et annak em lékére , h ogy  P ető fi 
nem volt itt.

D e  m ondom , volt itt, ső t  a  m i több , it t  ta n u lt  az 
akkor m ég fö n n á lló it  a lgym násium ban  és sem m i k étség , 
hogy S ár-S zen t-L őrinczen  h u llo tt  le ik é b e  az is ten i szikra  
és az isten i öreg-kut v o lt  a  k asztá li forrás, am elyb ő l e lő 
ször m er íte tte  a  k ö ltő i ih lete t.

N em  ő volt az eg y e tlen  sas, a  k it a  lőrinczi gym ná-  
sium  nevelt. R ajta  k ivü l D r. S a ss  Is tv á n  m egyei fő o r
vosunk is  onnan k erü lt ki é s  Sass v o lt  az, a  k i a  sas ü n n e
pélyt m egp en d íte tte  és lé treh ozta .

N o  de azért fényes vo lt, m ondhatom  ! A z  A k a d é 
m ia szörnyen  k ite tt  m a g á ért: m eg en g ed te  L e h r  A lb ert-  
nek, aki am úgy  is it t  vo lt, hogy  v ise lh esse  az A k a d ém ia  tu 
dós k é p é t ; a K isfa lu d yak  egy ik  leg k á lv in is tá b b  tagju k  
á lta l k ép v ise lte tték  m a g u k a t ; a nem es várm egye p ed ig  
egy a ljegyző jét kü ld te el, a  m i ig en  szép  tő le , m ert h isz  
a hajd úját is  k ü ld h ette  volna.

N o  d e azért m eg  v o lt  az ünnep  szépen. S o k  jó , derék  
em ber v o lt  együ tt, D r . S a ss  k ite tt  m agáért, ékesszavu  
papunk is, ak irü l várm egyeszerte  szó l a  n óta , h o g y :

»Esik eső karikára 
Sántha Karikára.«

N em  h ián yzo tt u gyan  egyp ár  iz g á g a  em ber, aki m eg  
akarta zavarni az öröm ünket, p é ld á u l P etr ich  ur, az 
újdonsült k ép v iselő , aki abban a vélem ényben , h ogy  az 
országgyűlésben  van, egy k is sk an d álu m ot ak art provo
kálni, no m eg  term észetesen  K . G y . —  aki P ető fi összes
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fflHASZNA UNDRÁS
fővárosi ni. le. rendőr szemlélődései.

Ú g y  á m !
K ü lországok b a  is  lopnak ám  a  p ostáiu l.
I t t  óvasom  a k ípes óságba, hogy  M ünkem  városába  

ellop tak  v a l a m i . . . .  annyi p ízt, hogy  ki se tudom  m on- 
danyi.

N o  m án m ost azt szeretném  én tunnyi, m it akarnak  
én tü llem  azok a  naszszáju úságiró  tén su rak ?

H á t  ha  eczczer a postapíz arra való, h ogy  ellopják, 
m it teh etek  én  a k k ó ?  H a  arra való  ellopják , m errön d n ek  
m uszáj lönnyi.

M á hogy én  aztán  m egkerítsem  ? H á t  a gönczöl- 
szekér nem  kéne az úság iró  ten surakn ak  ? H o g y  az isten  
csudájába kerítsem  m eg, m ikó nem  tudom  hun van, ki 
v itte  e l?  N em  vagyok  én százeszten d ős gyü ven d őm on d ó , 
sem  egyiptom i álm oskönyv, hogy  csak  így  m agam tul ki- 
ta n á ja m !

O sztán  szép  vóna a tü lem , h ogyh a  én  m effognám  
a  posta zsiványokat, m ikó sem  a bécsi, sem  a  m ünkem i 
m. k. rendőrsíg  nem  tudja elcsíp n i ? N em  vagyok  én  
pogány, hogy  m egszégyen itsem  az k ü lországiakat. H a  
ním et is, de azír m égis csak  kollégya.

A zér  is  b eö légszem  én a m agam  d icső s íg iv e l, m eg  
a vak kódissal. H u n  is vagy öreg ? C sak m ars be, m er 
röndnek muszáj lö n n y i!

CsodalDOgár.
Látlelett

folyo évi 18-iken Junius estefele volt az alul irt orvos, az ide volo 
városi Birotől cserne györgy esedezik hagy indul meg, Potczetnik 
Kathalinnahoz, mely panoszkodat, hagy Jurcza Daratheo és oz ő 
leanya egyiit Jurcza Judit, a földön alyon nagyan meg verte úgy

hogy orvosi segetség szügséges neki mind tonuk, a kik jelen lété
ben Rópács Alcsheth.

Toldiimul).
A Külcso : 1 szór Az Ing és a kötény vöt egeszen szakítva 

égy hagy nem lehett semmire használni
2'szór A fejen csak haját volt kitépve körülbelül egy mor-

kolába
3 szór két fogak volt neki kiütve
4 szer A homlok dagatva es verrel aláfutva és minden két 

szeme volt dagadva
5 szór az órát volt dagadva, es egy fellőleges bőr sértés 

körülbelül 2 cm. nagyságú
6 szór a bal orcza volt dagadva és három fölöleges 

bőr sértések körülbelől 2 cm. nagyságú
7 szór a hát minden két válat úgy mind a jább és a bol 

váll volt dagatva, és vérrel alláfutva esnagy láz volt jelen úgy 
hogy a vér üter egy perezbe körülbelül 100. ütet.

Vélemény.
Azon találmány következik :

1 szór hagy azok sértések valójában részén kerrel törté
nik úgy mind hóját kitépés, és az ing es kendő szakítva, részén 
kővel úgy mind a két fogat es a vállak meg dagatva, történek

3 szór hogy Paczetnik Kathalina négy nap az agy őrizna 
kell mivel hagy fájdalmos volt, neki a háton a kett vállat

4 szer hogy az említett Paczetnik 10 nap olot helyre lesz 
álitva minden következés nélkül, mely ez alul irt orvos sóját kéz 
alá írás meg bizonyithom Kell Brezova 22 diken Junius 884. 
K. F. s k. orvos.

ü x r w r r t x

S. S. (Szarvas.) Félreértett. Ki- 
1 vánatára vonatkozólag mi nem 
intézkedhetünk ; az, a ki annak tel
jesítésére egyedül illetékes,

itthon. — Remeo. Szép hegedüszóban azt mondják azok a sorok, 
hogy bár a dolog jóizü, de mivel szörnyen régi, és általánosan 
ismeretes, használhatatlan. Egész variatiók vannak róla. Nem 
ismeri i'n a Lafontaine-Wassermann etc. anekdotát ? — EngI 
u rn ák , Serajevo. Levelét átadtuk a kiadóhivatalnak intézkedés 
végett. — H. E. Nagyon régi történet, de uj bizony nem maradt. 
— P —r. A kik szótár segítségével csinálják annonce-aikat, nem 
vihetik többre. Nem oly furcsa, hogy minduntalan ne akadjon 
párja. — B. D. Csak privát-köröknek telhetik benne mulatsága ; 
nyilvánosság elé nem való. — M, Ö. Azok, akiket ön kérdez, koránt 
sem merültek a feledés éjszakájába, sőt nemsokára be fognak állí
tani. A mi ajánlatát illeti, nem veszünk zsákba macskát; előbb 
hát lássuk azt a — medvét. — Dr. B. Köszönjük a felvilágosí
tást ; felhasználjuk. — München. Csak ne tessék úgy elbizni 
magukat. Kitűnő hazai postatolvajaink nem hagyják oly könnyen 
lefőzetni magukat. — J . J . Nem olyan kaczagtató furcsaság az, 
mint gondolja. Egyszerűen más értelmezést is megengedő, rossz 
kifejezés. — H. L. S. S. barátunk megbotránkozással utasitotta 
vissza az ajánlást. A többiből szemelgettünk, de csak gyéren, mert 
sok bennök az elavult. — G yulafehérvár. A rajzok kitűnők, de 
a szöveg csak nagyon szűk körben számíthatna érdeklődésre. — 
Ulpius. Ügyes dolog, de terjedelme miatt nem Ígérhetjük közlé
sét, igyekszünk azonban megmenteni belőle, a mit lehet.

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S .


